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der Dichter Schukowski, auch nicht an Ermunterungen fehlen, und man sollte wol
meinen, daß man sich für diese ebenso wie für andere Übersetzungen russischer
Geisteserzeugnisse lebhaft beantheilen würde, zumal da man das Zerstreute hier
vereinigt findet. Das Mährchen „Der Feuervogel“ würde aber vorläufig übergangen
werden müssen, da sich Friedrich Kind dasselbe zur Mittheilung in seinem Taschen
buche zum geselligen Vergnügen ausgewählt hat. Noch ist es ungewiß, ob dasselbe
für das künftige Jahr noch erscheinen wird. Kind erbot sich in seinem letzten Briefe
aus freiem Antriebe dies Mährchen in diesem Falle als Probe abdrucken zu lassen

und das Publikum auf die erscheinende Samlung aufmerksam zu machen. Ich habe
übrigens hinlänglichen Stoff zu einem zweiten etwa gleich starken Bändchen und bin
mit den Übersetzungen schon ziemlich vorgerückt. Somit könnte die Stelle des
Feuervogels durch ein anderes Mährchen ersetzt und dieses für das zweite Bändchen
aufgespart werden; am Geeignetsten zum Ersatz wäre dann wol das Mährchen von

 Jeruslan Jeruslanowitsch, Sohnes von Jeruslan Lasarewitsch, dessen Übersetzung
ich sofort beginnen würde. 6

Fürst Wladimir u. dessen Tafel las ich vor Jahren; ich hoffe sie nächstens zu er

halten. 7 Jede Andeutung und Nachweisung, die zum unmittelbaren Verständnis der
russischen Mährchen beitragen könnte, werde ich dankbar annehmen, denn ich
arbeite hier in einem fremden Gebiete und bedarf des Beistandes. Es soll mich herz

lich freuen, wen Sie Nutzbares für Ihre scharfsinnigen Untersuchungen über die
Natur und Geschichte dieser Dichtungen in dem von mir Mitgetheilten gefunden
haben, und ich werde nicht unterlassen, Ihnen auch meine ferneren Übersetzungen
zuzusenden, zumal da es mir bei meiner Unkunde in diesem Gebiet wol begegnen
könnte, daß ich eine russische Übersetzung für Original hielte.

Ich besitze übrigens noch eine russische Mährchensamlung von Tschulkof in
6 Bändchen, 8 die ich dem Lektor der russ. u. neugriech. Sprache Schmidt in Leipzig
mitgetheilt habe. Noch hatte ich nicht Zeit, mich genauer mit ihr bekannt zu machen,
doch schien sie mir den nordischen Kämpferromanen zu entsprechen. Ich erwarte

 noch Schmidt’s nähere Mittheilungen darüber. Irre ich nicht, so stehen sämtliche
darin enthaltenen Sagen mit einander in Verbindung und bilden einen Sagenkreis
für sich.

Mit der Versicherung vollkommener Hochachtung

Ihr

 Pirna ergebener
den 24 März Anton Dietrich

1831.

6 Grimm riet anscheinend von der Publikation ab, denn diese Übersetzung blieb unge
druckt.

 7 Gemeint ist . H. v. Busse: Fürst Wladimir und dessen Tafelrunde, Leipzig 18x9.
8 M. D. Culkov:     (Vermischtes oder Slawische

Märchen). Moskau 1766 — 68, 1783 — 85 2 , 1789 3 .


